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บทคดัยอ่บทคดัยอ่บทคดัยอ่บทคดัยอ่    
 วิทยานิพนธ์ เรื่อง “การศึกษาวิเคราะห์หลักพุทธจริยธรรมท่ีปรากฏในค่าวฮํ่าล้านนา”      
มีวัตถุประสงค์ ๓ ข้อ คือ ๑. เพ่ือศึกษากําเนิดและพัฒนาการค่าวฮํ่าล้านนา  ๒. เพ่ือศึกษาลักษณะ
และประเภทวรรณกรรมค่าวฮํ่าล้านนา ๓.เพ่ือศึกษาวิเคราะห์หลักพุทธจริยธรรมในค่าวฮํ่าล้านนา 
       ผลการวิจัยพบว่า วรรณกรรมค่าวฮํ่าล้านนามีจุดกําเนิดจากวัด  เพราะศาสนบุคคลคือ
พระภิกษุในล้านนามีความสนใจการศึกษาโดยเฉพาะด้านภาษาและวรรณกรรม   จนเกิดความรู้ความ
แตกฉาน  หลังจากล้านนาท่ีเคยตกเป็นประเทศราชของพม่าได้รับเอกราช  วรรณกรรมค่าวฮํ่าล้านนา
ได้พัฒนาเข้าสู่ราชสํานัก    จนได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก  เช่น  พระยาโลมาวิสัยแห่ง     ราช
สํานักจังหวัดลําปาง ได้แต่งค่าวซอเรื่องหงส์ผาคํา ข้ึนมาเป็นครั้งแรก เรื่องเจ้าสุวัฒน์นางบัวคํา เป็น
เรื่องท่ีสอง เนื้อหาของค่าวซอจะเป็นเรื่องท่ีมาจากชาดกของพระพุทธเจ้า ต่อมาก็มีการพัฒนาข้ึนมา
เป็นค่าวธรรม ค่าวใช้  ค่าวจ๊อย  ค่าวจีบหนุ่มจีบสาว และ ค่าวฮํ่า จนเกิดประแสนิยมสู่ชาวบ้าน   
วรรณกรรมเหล่านี้ได้รับความนิยมจากสังคมทุกชนชั้น  เพราะมีภาษาท่ีฟังแล้วเข้าใจง่าย  เนื้อหาของ
ค่าวจะเก่ียวข้องกับวิถีชีวิตของชาวล้านนา จนในท่ีสุดได้มีการจัดพิมพ์ ค่าวท่ีได้รับความนิยม
ออกจําหน่ายท้ังอักษรล้านนาและอักษรไทย    
       ค่าวฮํ่าเป็นหนึ่งในฉันทลักษณ์ ท่ีพัฒนามาจากค่าวซอ ลักษณะของค่าวฮํ่าเป็น
วรรณกรรมท่ีแต่งพรรณนาเรื่องราวต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนในบ้านเมือง เช่นค่าวฮํ่าน้ําท่วม ค่าวฮํ่าปู่สอน
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หลาน ค่าวฮํ่าเถระประวัติพระสงฆ์ท่ีมรณภาพ เป็นต้น ต่อมาค่าวฮํ่า ได้เป็นท่ีรู้จักกันในสื่อพ้ืนบ้าน
ต่างๆ ท่ีมีการนําเอา ค่าวฮํ่า มาใช้เป็นสื่อส่งข่าวสาร ให้กับชาวบ้าน โดยแยกเป็นประเภทคําสอน และ
ประเภทเหตุการณ์ต่างๆ ท่ีเกิดข้ึนในบ้านเมือง นอกจากนั้นมีการปรับปรุงโครงสร้างแผนผังทํานองใน
การอ่านเพ่ือให้เกิดสุนทรียศาสตร์ด้านภาษา     จนได้รับความนิยมจากชาวล้านนาเป็นอย่างดี 
จากนั้นท้ังภาครัฐ และเอกชนได้เห็นความสําคัญของวรรณกรรมค่าวฮํ่า จึงมีการจัดประกวด ค่าวฮํ่า
ข้ึน  ทําให้มีการพัฒนาจากการเขียนลงในใบลานมาตีพิมพ์เป็นรูปเล่ม นํามาเผยแผ่ในสังคมของชาว
ล้านนา พร้อมท้ังนําเสนอทางสื่อสารวิทยุและหนังสือพิมพ์ตราบเท่าทุกวันนี้ 
 หลักพุทธจริยธรรม ท่ีปรากฏในค่าวฮํ่าล้านนา  คือหลักการดําเนินชีวิตท่ีดีงาม  การ
ประพฤติปฏิบัติตามหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา เพ่ือให้บรรลุประโยชน์คือ ความสุขในการดําเนิน
ชีวิต สามารถประพฤติปฏิบัติตน ให้สามารถอยู่ในสังคมได้ ด้วยการครองชีวิตตามหลักพุทธจริยธรรม
ท่ี พระพุทธเจ้าทรงตรัสรู้และนํามาสั่งสอนประชาชน ให้เข้าใจในการดําเนินชีวิตผ่านค่าวฮํ่าล้านนา   
หลักพุทธจริยธรรมท่ีปรากฏใน ค่าวฮํ่าล้านนา    จําแนกได้เป็นพุทธจริยธรรมระดับต้น คือศีล ๕ ทิศ 
๖   ระดับกลางคือ กุศลกรรมบถ ๑๐   และระดับสูงคืออริยมรรคมีองค์ ๘   นอกจากนี้ยังมีหลักพุทธ
จริยธรรมท่ี ปรากฏในค่าวฮํ่าล้านนา ในการดําเนินชีวิต คือ ความกตัญญู กฏแห่งกรรม  พรหมวิหาร 
๔  นิวรณ์ ๕ และอบายมุข ๖  หลักพุทธจริยธรรมท่ีปรากฏในค่าวฮํ่าล้านนา ได้ถูกนํามาใช้อบรม
จิตใจชาวพุทธผ่านสื่อสารมวลชนคือวิทยุและหนังสือพิมพ์ 
 พุทธจริยธรรมท่ีปรากฏในค่าวฮํ่าล้านนา   เป็นการสะท้อนหลักพุทธศาสนาอย่าง
ครบถ้วนคือ  ๑.เข้าใจธรรมชาติของตัวเอง คือปฏิบัติตามศีล ๕ เพ่ือเข้าร่วมกับสังคมอย่างสันติสุข  ๒.
เข้าใจธรรมชาติของจักรวาล คือ มีความกตัญญูต่อสิ่งแวดล้อมและสังคม ๓. เข้าใจเป้าหมายปลายทาง
ของชีวิต ด้วยการปฏิบัติตามหลักกุศลกรรมบถ ๑๐  ความก้าวหน้าในหน้าท่ีการงาน เพ่ือนําไปสู่ความ
อิสระ ๔.เส้นทางไปสู่อุดมการณ์สูงสุดของชีวิตในทางพระพุทธศาสนา คืออริยมรรคมีองค์ ๘  ท้ัง ๔ 
ข้อนี้เป็นตัวบ่งชี้ให้เห็นถึงความเจริญรุ่งเรืองของพุทธจริยธรรมในอาณาจักรแห่งนี้ บริบทของสังคม
ล้านนาท่ีสื่อการสอนด้วยวรรณกรรมค่าวฮํ่าล้านนา  เสมือนเส้นเลือดใหญ่ของวัฒนธรรมล้านนาท่ีตรา
ตรึงในห้วงแห่งจิตสํานึกท่ีดีงามในการดําเนินชีวิตของชาวล้านนา  เป็นขุมพลังด้านสติปัญญาของชาว
ล้านนาท่ีสั่งสมมาจนตราบเท่าทุกวันนี้ 
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AbstractAbstractAbstractAbstract    
The dissertation entitled “A Critical Study On the Buddhist Ethics as 

Depicted in the Lanna Kao Humn” consists of 3 objectives as: 1) to study the origin 
and development of the Lanna Kao Humn, 2) to investigate the nature of the Lanna 
Kao Humnand its literary genre and 3) to make a critical study the Buddhist ethics as 
found in the Lanna Kao Humn. 

The result revealed that the Lanna Kao Humn has its origin from the 
Buddhist temple. The Lanna Buddhist monks had interested and learnt until 
achieved the intimate knowledge, especially language and literature. After Lanna 
gained her independence from Burma, the Lanna Kao Humn had been developed 
and well-known in the royal palace. It has been very popular, since the Hong Pha 
Kham were composed by Phraya Lomavisai of Lampang Royal Palace. He also 
composed the Lanna Khao Saw entitled ‘Chao Suwat Nang Bua Khum’ as the 
second work. However, the essence of Lanna Kao Saw customarily derived from the 
Jātaka: the previous life of the Buddha.  Later, it was developed to be Kao Tham: 
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the Buddhist Dhamma Poem, Kao Chaior Love Letter, Kao Joy or Love Poem and 
Kao Hunm or a kind of Lanna poem. Because the language was easy to understand 
and its content was relevant to the lifestyles of Lanna people, thus it made these 
literary works popular with all social classes. Finally, the publishing of Kao poem 
have made and sole with the Lanna and Thai alphabets. 

The Kao Humn is a kind of Lanna poem which developed from the Koa 
Saw. The nature of Kao Hunm is the narrative of various stories occurring in the 
country viz., On the flood, Grandfather teaching grandson and biography of the well-
known Buddhist monks. After the Kao Hunm has been recognized by the local 
media, people have used it as the news materials for each other. In addition, the 
Kao Humn was divided its category as: the Kao Humn on teachings and on situations 
that occurred in the country. The structure and reading diagram Kao Humn has been 
developed for achieving the aesthetic sensitivity of language. The Kao Humn has 
long been popular in the Lanna region, later it was recognized by the government 
and private sectors. They hold the competition of composing Kao Humn and it made 
the development of writing on the palm leaf to print in a book form. In addition, it 
was informed to the Lanna society for the past to present with both media: radio 
broadcast and newspapers. 

The principle of Buddhist ethics that appeared in the Kao Humn is that: 
they were the doctrines of living harmoniously. To live by the doctrines of Buddhism 
in order to gain the highest fruition, it is to live with the happiness in life and able to 
behave oneself in society in line with the principle of Buddhist ethics that taught by 
the Buddha. A person can understand the teachings through the Lanna Kao Humn. 
The principle of Buddhist ethics that found in the Lanna Kao Humn, it can be 
defined as the basic ethical level viz., Pañca-sīla or the Five Precepts, Disā or 
directions. The intermediate ethical level viz., Kusala-kammapatha: wholesome 
course of action and the advanced ethical level is the Ariyamagga or the Noble 
Eightfold Path. Beside these, it was found the others teachings as Kataññữ or 
gratefulness, the Law of Kamma, Brahmavihāra:  sublime states of mind, Nīvaraṇa: 
hindrances and Apāyamukha: cause of ruin. The Buddhist ethics as above 
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mentioned have been brought for developing people’s mind through the mass 
media such as radio broadcast and newspapers. 
 The Buddhist ethics in the Lanna Kao Humn have thoroughly reflected 
Buddhism as: 1) understanding the nature of oneself by practicing the Five Precepts 
and living harmoniously in society, 2) understanding the nature of universe by 
repaying gratefulness to environment and society, 3) understanding the aim of life by 
developing the Kusala-kammapatha: wholesome course of action in order to achieve 
the progress of the work and freedom and 4) understanding the path leading to 
freedom of Buddhism by practicing the Noble Eightfold Path. These are the indicator 
of the flourishing of Buddhist ethics in this region. The Lanna social context that is 
conducted by the Kao Humn literature, it is like the lifeblood of Lanna culture and 
being as the A powerhouse of Lanna wisdom that gained from it to this day. 
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กิตติกรรมประกาศกิตติกรรมประกาศกิตติกรรมประกาศกิตติกรรมประกาศ    
 วิทยานิพนธ์เรื่อง “การวิเคราะห์หลักพุทธจริยธรรมท่ีปรากฏในค่าวฮํ่าล้านนา” นี้   
สําเร็จลงได้ด้วยความกรุณาจากท่านพระมหาดวงจันทร์ คุตฺตสีโล (บุญเทียม)ดร. ผศ.ดร. เทพประวิณ 
จันทร์แรง และ ผศ.ดร.วิโรจน์  อินทนนท์ ท่ีปรึกษาช่วยแนะนําแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ  ทําให้
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้สําเร็จด้วยดี ขอขอบอนุโมทนาพ่อครูอํานวย กลําพัด นักจัดรายการค่าวฮํ่าล้านนา 
ท่ีอํานวยความสะดวกในการค้นหาค่าวฮํ่า ตามท่ีผู้ส่งมาในรายการ พร้อมกับไปหาข้อมูล ค่าวฮํ่ามาทํา
วิทยานิพนธ์ ขออนุโมทนากับอาจารย์รสสุคนธ์ รักษ์กวี ให้ข้อมูลค่าวฮํ่ามาให้ทุกข้ันตอน ขออนุโมทา
กับพ่อครูแม่ครูซอพ้ืนบ้านล้านนา ท่ีให้สัมภาษณ์ เก่ียวกับข้อมูลค่าวฮํ่าล้านนา ขออนุโมทนามา  ณ 
ท่ีนี้ด้วย  กราบขอบพระคุณพระเดชพระคุณพระราชสิงหวรมุนี (โสภณ โสภโณ) เจ้าอาวาสวัดพระ
สิงห์ วรมหาวิหาร เจ้าคณะอําเภอเมือง เชียงใหม่ ท่ีให้โอกาสการทํางานวิจัยในครั้งนี้พร้อมกับให้
ข้อคิดเก่ียวกับงานวิทยานิพนธ์มาโดยตลอด       
 ขออนุโมทนากับเจ้าหน้าท่ีห้องสมุดมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ท่ีช่วยเหลือในการค้นหา
หนังสือในครั้งนี้ ขออนุโมทนากับบริษัทน้ําด่ืมบรั่นดีนําโดย ดร. สุดใจ  วันอุดมเดชาชัย  ท่ีถวายทุนใน
การศึกษาค้นคว้าต้ังแต่เริ่มต้นศึกษางานวิทยานิพนธ์ บุญกุศลใด ๆ ท่ีเกิดจากการทําวิทยานิพนธ์นี้ 
ผู้วิจัยขอน้อมถวายเป็นสักการบูชาแด่พระรัตนตรัย พระคุณบิดามารดา  พระอุปัชฌาย์  เพื่อน
สหธรรมิกทุกท่าน หวังว่าวิทยานิพนธ์ฉบับนี้คงจะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาทางพระพุทธศาสนา
ต่อไป     
 

พระครูปลัดอุทัย   รตนปญฺโญ (คําชุ่ม) 
๑๙ มีนาคม ๒๕๕๗ 
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เรื่องเรื่องเรื่องเรื่อง                                หนา้หนา้หนา้หนา้    
บทคดัยอ่ภาษาไทยบทคดัยอ่ภาษาไทยบทคดัยอ่ภาษาไทยบทคดัยอ่ภาษาไทย    กกกก    
บทคดัยอ่ภาษาองักฤษบทคดัยอ่ภาษาองักฤษบทคดัยอ่ภาษาองักฤษบทคดัยอ่ภาษาองักฤษ    คคคค    
กิตติกรรมประกาศกิตติกรรมประกาศกิตติกรรมประกาศกิตติกรรมประกาศ    ฉฉฉฉ        
สารบัญสารบัญสารบัญสารบัญ        ชชชช            
คําอธบิายสญัลักษณแ์ละคํายอ่คําอธบิายสญัลักษณแ์ละคํายอ่คําอธบิายสญัลักษณแ์ละคํายอ่คําอธบิายสญัลักษณแ์ละคํายอ่ ญญญญ    
บทที ่บทที ่บทที ่บทที ่๑  ๑  ๑  ๑  บทนาํบทนาํบทนาํบทนาํ ๑ 
 ๑.๑ ความเป็นมาและความสําคัญของปัญหา    ๑ 
 ๑.๒ วัตถุประสงค์ของการวิจัย ๔ 
 ๑.๓ ปัญหาท่ีต้องการทราบ ๕ 
 ๑.๔ ขอบเขตในการวิจัย ๕ 
 ๑.๕ นิยามศัพท์เฉพาะท่ีใช้ในการวิจัย ๖ 
 ๑.๖ ทบทวนเอกสารและรายงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง ๖ 
 ๑.๗ งานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง ๑๓ 
 ๑.๘ วธิีดําเนินการวิจัย ๒๙ 
 ๑.๙ ประโยชน์ท่ีได้รับ ๓๐ 
 
บทที ่  บทที ่  บทที ่  บทที ่  ๒  ๒  ๒  ๒  กําเนดิและพฒันาการของคา่วฮ่าํลา้นนากําเนดิและพฒันาการของคา่วฮ่าํลา้นนากําเนดิและพฒันาการของคา่วฮ่าํลา้นนากําเนดิและพฒันาการของคา่วฮ่าํลา้นนา    ๓๑๓๑๓๑๓๑ 
 ๒.๑.กําเนิดค่าวล้านนา ๓๒ 
 ๒.๑.๑ ความหมายของค่าว ๓๔ 
 ๒.๑.๒ ประเภทของค่าว ๓๖ 
 ๒.๒  ความหมายและกําเนิดค่าวฮํ่าล้านนา            ๔๖ 
   ๒.๒.๑ ความนิยมในการแต่งค่าวฮํ่า  ๔๙ 
 ๒.๒.๒ จุดมุ่งหมายในการแต่งค่าวฮํ่า        ๕๔ 
 ๒.๒.๓ การอ่านค่าวฮํ่า(เล่าค่าว)  ๖๘ 
 ๒.๓ พัฒนาการของค่าวฮํ่าในล้านนา ๗๔ 
 ๒.๓.๑ จุดเริ่มต้นและพัฒนาการของค่าวฮํ่า        ๗๖ 
 ๒.๓.๒  การแต่งค่าวฮํ่าจากชาดก      ๗๗ 
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 ๒.๓.๓ คุณค่าของค่าวฮํ่าล้านนา ๗๗ 
 ๒.๓.๔ การสร้างสรรค์และเผยแพร่ค่าวฮํ่าล้านนา     ๗๙ 
 ๒.๔  สรุปความหมายความเป็นมาและพัฒนาการฮํ่าล้านนา       ๘๔ 
 
บทที ่บทที ่บทที ่บทที ่๓ ๓ ๓ ๓ ลักษณะและประเภทลักษณะและประเภทลักษณะและประเภทลักษณะและประเภทของคา่วฮ่าํลา้นนา    ของคา่วฮ่าํลา้นนา    ของคา่วฮ่าํลา้นนา    ของคา่วฮ่าํลา้นนา        ๘๗๘๗๘๗๘๗    
 ๒.๑  ลักษณะของค่าวฮํ่า ๘๗ 
 ๓.๒ ประเภทค่าวฮํ่า    ๙๒ 
  ๓.๒.๑ ค่าวฮํ่าด้านคําสอนและหลักในการดําเนินชีวิต ๙๒ 
  ๓.๒.๒ ค่าวฮํ่าในการดําเนินชีวิต ๑๕๒ 
  ๓.๒.๓.ค่าวฮํ่าด้านการพัฒนา  ๑๙๓ 
  ๓.๒.๔.ค่าวฮํ่าด้านการอนุรักษ์  ๒๐๔ 
  ๓.๒.๕. ค่าวฮํ่าเหตุการณ์ต่างๆ  ๒๒๑ 
   ๓.๒.๖  ค่าวฮํ่าด้านประเพณีและวัฒนธรรม ๒๓๙ 
 ๓.๓ สรุปลักษณ์และประเภทประเภทของค่าวฮํ่าล้านนา ๒๕๑ 
 
บทที ่บทที ่บทที ่บทที ่๔  ๔  ๔  ๔  วเิคราะหห์ลกัพทุธจรยิธรรมทีป่รากฏในคา่วฮ่าํลา้นนาวเิคราะหห์ลกัพทุธจรยิธรรมทีป่รากฏในคา่วฮ่าํลา้นนาวเิคราะหห์ลกัพทุธจรยิธรรมทีป่รากฏในคา่วฮ่าํลา้นนาวเิคราะหห์ลกัพทุธจรยิธรรมทีป่รากฏในคา่วฮ่าํลา้นนา        ๒๒๒๒๕๒๕๒๕๒๕๒    
 ๔.๑  ความหมายของพุธจริยธรรม ๒๕๒ 
 ๔.๒ วิเคราะห์ประเภทของพุทธจริยธรรมท่ีปรากฏในค่าวฮํ่าล้านนา ๒๕๔ 
  ๔.๒.๑ จริยธรรมระดับพ้ืนฐาน      ๒๕๕ 
  ๔.๒.๒ จริยธรรมระดับกลาง ๒๗๖ 
  ๔.๒.๓ จริยธรรมระดับสูงอริยมรรคมีองค์ ๘    ๒๘๖ 
 ๔.๓. หลักพุทธจริยธรรมในการดําเนินชีวิต              ๒๙๗ 
  ๔.๓.๑ พรหมวิหารธรรม ๔  ๒๙๗ 
  ๔.๓.๒ นวิรณ์ ๕     ๒๙๙ 
  ๔.๓.๓ ความกตัญญู  ๓๐๒ 
  ๔.๓.๔ กฎแห่งกรรม  ๓๑๒ 
 ๔.๔  สรุปวิเคราะห์หลักพุทธจริยธรรมท่ีปรากฏในค่าวฮํ่าล้านนา ๓๑๓ 
 
บทที ่บทที ่บทที ่บทที ่๕  ๕  ๕  ๕  สรปุผลการวจิยัและข้อเสนอแนะสรปุผลการวจิยัและข้อเสนอแนะสรปุผลการวจิยัและข้อเสนอแนะสรปุผลการวจิยัและข้อเสนอแนะ    ๓๑๓๑๓๑๓๑๖๖๖๖ 
 ๕.๑ สรุปผลการวิจัย ๓๑๖ 
  ๕.๑.๑ กําเนิดและพัฒนาการของค่าวฮํ่าล้านนา  ๓๑๗ 
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  ๕.๑.๒ ลักษณะและประเภทของวรรณกรรมค่าวฮํ่าล้านนา ๓๑๘ 
  ๕.๑.๓ หลักพุทธจริยธรรมในค่าวฮํ่าล้านนา ๓๒๐ 
 ๕.๒ ข้อเสนอแนะ  ๓๒๓  
  ๕.๒.๑ ข้อเสนอแนะเชิงวิชาการ ๓๒๓ 
  ๕.๒.๒ ข้อเสนอแนะในการทําวิจัยครั้งต่อไป ๓๒๓ 
 
    บรรณานุกรมบรรณานุกรมบรรณานุกรมบรรณานุกรม    ๓๒๕๓๒๕๓๒๕๓๒๕    
 ภาคผนวก  
 ประวัติของผู้วิจัย ๔๐๔   
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คําอธิบายสญัลกัษณแ์ละคาํยอ่คําอธิบายสญัลกัษณแ์ละคาํยอ่คําอธิบายสญัลกัษณแ์ละคาํยอ่คําอธิบายสญัลกัษณแ์ละคาํยอ่    
กกกก. . . . คําย่อเกี่ยวกับพระไตรปิฎกคําย่อเกี่ยวกับพระไตรปิฎกคําย่อเกี่ยวกับพระไตรปิฎกคําย่อเกี่ยวกับพระไตรปิฎก    
 วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ใช้พระไตรปิฎกภาษาบาลีฉบับมหาจุฬาเตปิฎกํและพระไตรปิฎก
ภาษาไทยฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยในการอ้างอิงโดยจะระบบท่ีระบุเล่ม/ข้อ/หน้าหลังคําย่อ
ชื่อคัมภีร์ ตัวอย่างเช่นที.สี.(บาลี) ๙/๓/๓๖ หมายถึง สุตฺตนฺตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขนฺธวคฺคพระไตรปิฎก
ภาษาบาลี เล่มท่ี ๙ ข้อท่ี ๓ หน้า ๓๖, ที.สี.(ไทย) ๙/๑๗๐/๕๖ หมายถึง สุตตันตปิฎก ทีฆนิกายสีล
ขันธวรรค พระไตรปิฎกภาษาไทยเล่มท่ี ๙ ข้อท่ี ๑๗๐ หน้า ๕๖ 
 
                                  พระวนิยัปฎิกพระวนิยัปฎิกพระวนิยัปฎิกพระวนิยัปฎิก    
วิ. มหา.  (บาลี) =  วินยปิฏก มหาวิภงฺคปาลิ     (ภาษาบาลี)  
วิ. มหา.  (ไทย)  = วินัยปิฎก มหาวิภังค์     (ภาษาไทย)  
วิ.ม.  (บาลี) =  วินยปิฏกมหาวคฺคปาลิ     (ภาษาบาลี)  
วิ.ม.  (ไทย) =  วินัยปิฎก มหาวรรค     (ภาษาไทย)  
วิ.จู.  (บาลี)  =  วินยปิฏก จูฬวคฺคปาลิ     (ภาษาบาลี)  
วิ.จู.  (ไทย)  =  วินัยปิฎก จูฬวรรค     (ภาษาไทย)  
วิ. ป.  (บาลี)  =  วินยปิฏก ปริวารวคฺคปาลิ     (ภาษาบาลี)  
วิ. ป.  (ไทย)  =  วินัยปิฎก ปริวารวรรค     (ภาษาไทย) 
 
                                 พระสตุตนัตปฎิกพระสตุตนัตปฎิกพระสตุตนัตปฎิกพระสตุตนัตปฎิก    
ที.สี.  (บาลี) =  สุตฺตนฺตปิฎก ทีฆนิกาย  สีลกฺขนฺธวคฺคปาลิ   (ภาษาบาลี)  
ที.สี.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค   (ภาษาไทย)  
ที.ม.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏกทีฆนิกาย มหาวคฺคปาลิ   (ภาษาบาลี)  
ที.ม.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย มหาวรรค    (ภาษาไทย)  
ที.ปา.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก ทีฆนิกายปาฏิกวคฺคปาลิ   (ภาษาบาลี)  
ที.ปา.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย ปาฏิกวรรค    (ภาษาไทย)  
ม.มู.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏกมชฺฌิมนิกาย มูลปณฺณาสกปาลิ   (ภาษาบาลี)  
ม.มู.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก มัชฌิมนิกายมูลปัณณาสก์   (ภาษาไทย)  
ม.ม.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก มชฺฌิมนิกาย มชฺฌิมปณฺณาสกปาลิ  (ภาษาบาลี ) 
ม.ม.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎกมัชฌิมนิกาย มัชฌิมปัณณาสก์   (ภาษาไทย) 
ม.อุ. (บลี) = สุตฺตนฺตปิฏก  มชฺฌิมนิกาย อุปริปณฺณาสกปาลิ  (ภาษาบาลี) 
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ม.อุ.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก มัชฌิมนิกาย อุปริปัณณาสก์   (ภาษาไทย)  
สํ.ข.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก สงฺยุตฺตนิกาย ขนฺธวารวคฺคปาลิ  (ภาษาบาลี)  
สํ.ข.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก สังยุตตนิกาย ขันธวารวรรค   (ภาษาไทย)  
องฺ.เอกก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย เอกกนิปาตปาลิ  (ภาษาบาลี)  
องฺ.เอกก.  (ไทย)   =  สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย เอกกนิบาต   (ภาษาไทย)  
องฺ.จตุกก (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย จตุกฺกนิปาตปาลี  (ภาษาบาลี)  
องฺ.จตุกก (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย จตุกกนิบาต   (ภาษาไทย)  
องฺ.ปญฺจก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฎก องฺคุตฺตรนิกาย ปญฺจกนิปาตปาลิ  (ภาษาบาลี)  
องฺ.ปญฺจก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกายปัญจกนิบาต   (ภาษาไทย)  
องฺ.อฏฺฐก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกายอฏฺฐกนิปาตปาลิ  (ภาษาบาลี)  
องฺ.อฏฺฐก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย อัฏฐกนิบาต   (ภาษาไทย)  
องฺ.ทสก.  (บาลี)  =  สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย ทสกนิปาตปาลิ   (ภาษาบาลี)  
องฺ.ทสก.  (ไทย)  =  สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย ทสกนิบาต   (ภาษาไทย) 
องฺ.เอกาทสก. (บาลี) = สุตฺตนฺตปิฏก องฺคุตฺตรนิกาย เอกาทสกนิปาตปาลิ  (ภาษาบาลี) 
องฺ.เอกาทสก.(ไทย)  =  สุตตันตปิฎก อังคุตตรนิกาย เอกาทสกนิบาต  (ภาษาไทย)  
ขุ.ชา.  (บาลี)   =   สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย (บอกนิบาตด้วย) ชาตกปาลิ (ภาษาบาลี)  
ขุ.ชา.  (ไทย)   =  สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย (บอกนิบาตด้วย) ชาดก  (ภาษาไทย)  
ขุ.อป.  (บาลี)   =  สุตฺตนฺตปิฏก ขุทฺทกนิกาย อปทานปาลิ   (ภาษาบาลี)  
ขุ.อป.       (ไทย)  = สุตตันตปิฎก ขุททกนิกาย อปทาน (ภาษาไทย) 
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ข้อตกลงเบื้องตน้เกีย่วกบัการเขยีนและการออกเสยีงภาษาไทยถิน่เหนือข้อตกลงเบื้องตน้เกีย่วกบัการเขยีนและการออกเสยีงภาษาไทยถิน่เหนือข้อตกลงเบื้องตน้เกีย่วกบัการเขยีนและการออกเสยีงภาษาไทยถิน่เหนือข้อตกลงเบื้องตน้เกีย่วกบัการเขยีนและการออกเสยีงภาษาไทยถิน่เหนือ    
เนื่องจากภาษาไทยถ่ินเหนือมีเสียงท่ีต่างจากภาษาไทยกลางคือมีเสียงวรรณยุกต์เพ่ิมมา

อีก ๑เสียง ซ่ึงเรียกว่า “เสียงโทพิเศษ” โดยไม่มีสัญลักษณ์ปรากฏอยู่ในระบบเสียงวรรณยุกต์ของ
อักษรไทย ในบรรดานักภาษาศาสตร์และ นักปริวรรตอักษรล้านนาจึงมีวิธีสร้างความแตกต่างระหว่าง
เสียงโทภาคกลางกับโทพิเศษ (ของภาคเหนือ) ตัวอย่างเช่น คําว่า เล่น ก็จะเขียนแทนด้วยคําว่า เหล้น 
เป็นต้น อีกประการหนึ่งผู้วิจัยได้เขียนบางคําตามรูปการปริวรรตอักษรล้านนา เพ่ือรักษารูปคําไว้ให้
เข้าใจได้ง่าย เช่นคําว่า ทศพร  (อ่านว่า ต๊ะ-สะ-ปอน) ผู้วิจัยเลือกท่ีจะเขียนว่า ทศพร เพ่ือรักษารูป
ศัพท์ให้เข้าใจมากข้ึน แต่ไม่ได้หมายถึงว่าจะเขียนตามรูปแบบการปริวรรตทุกคํา เพราะจะทําให้ผู้ท่ีไม่
เคยอ่านภาษาปริวรรตนั้นไม่เข้าใจ เช่น “ไพ ค่าวช้อย คู” ผู้วิจัยก็เลือกท่ีจะเขียนว่า “ไป ค่าวจ๊อย กู” 
เป็นต้น ดังนั้นจึงใช้กฎการอนุโลมกล่าวคือไม่เขียนเป็นภาษาปริวรรตท้ังหมดและไม่เขียนตามเสียงท่ี
คนเมืองเปล่งออกมาท้ังหมด แต่ใช้วิธีการแบบผสมผสานเพ่ือรักษารูปศัพท์ไว้และทําให้คนภาคกลาง
สามารถเข้าใจได้ง่ายข้ึน  
     
ผู้วิจัยจึงใคร่ขอเรียนไว้ถึงวิธีการเขียน ๒ วิธี คือ 

๑. เขียนตามคําพูด (PHONTICALLY) คือ เขียนตามแบบภาษาล้านนาเดิมเป็นบางคํา และเป็น

ส่วนน้อยท่ีสุดเพ่ือท่ีจะรักษาความหมายและอรรถรสของภาษาถ่ินไว้ เช่น 

จ๊อย  จะเขียน  จ๊อย แทนคําว่า ช้อย 

ไป  จะเขียน  ไป   แทนคําว่า  ไพ 

ก็  จะเขียน  ก็    แทนคําว่า   ค็ 

ปอย จะเขียน  ปอย แทนคําว่า  พอย 

 

๒. เขียนตามหลักไวยากรณ์ (LITERALLY) คือ เขียนตามหลักพจนานุกรมล้านนา – ไทย ฉบับแม่

ฟ้าหลวง ซ่ึงเป็นการปริวรรรตภาษาล้านนาเพ่ือให้คนท่ัวไปได้อ่านและเข้าใจในความหมาย 

แต่ชาวล้านนาแรกอ่านนั้นอาจจะรู้สึกขัดเขินอยู่บ้าง เช่น 

พุทธะ จะเขียน  พุทธะ แทนคําว่า  ปุ๊ดธะ 

พ่อ  จะเขียน  พ่อ    แทนคําว่า  ป่อ 

รัก  จะเขียน  รัก     แทนคําว่า  ฮัก 

ช้าง  จะเขียน  ช้าง    แทนคําว่า จ๊าง 



ฐ 
 

อักษรท่ีมีปัญหามากในการเขียนคําภาษาไทยถ่ินเหนือ(ล้านนา) เป็นภาษาไทยกลาง มีอยู่ 5 
ตัว เม่ือผู้อ่านพบโปรดอ่านออกเสียงเป็นภาษาไทยถ่ินเหนือ คือ 

๑. คําท่ีมาจากตัว ก๊ะ ในภาษาล้านนา จะเท่ากับ ค (ภาษาไทยกลาง)เช่น คึด ค่า ควร ให้

อ่านว่า ก๊ึด ก้า กวน  

๒. คําท่ีมาจากตัว จ๊ะ ในภาษาล้านนา จะเท่ากับ ช (ภาษาไทยกลาง) เช่น ช้า ช่วย เชย ให้

อ่านว่า จ๊า จ้วย เจย 

๓. คําท่ีมาจากตัว ต๊ะ ในภาษาล้านนา จะเท่ากับ ท (ภาษาไทยกลาง) เช่น ท้อง ทุ ทุกข์ ให้

อ่านว่า ต๊อง ตุ๊ ตุกข์ 

๔. คําท่ีมาจากตัว ป๊ะ ในภาษาล้านนา จะเท่ากับ พ (ภาษาไทยกลาง) เช่น แพ้ เพ่ิน เพพัง 

ให้อ่านว่า แป๊ เป้ิน เปปัง  

๕. คําท่ีมาจากตัว ระ ในภาษาล้านนา จะเท่ากับ ร (ภาษาไทยกลาง) เช่น ร่วม รู้ เรา ให้

อ่านว่า ฮ่วม ฮู้ เฮา 

นอกจากพยัญชนะ ๕ ตัวนี้แล้ว พยัญชนะตัวอ่ืนๆ ไม่ค่อยมีปัญหาในการเขียนมากนัก 
เวลาอ่านพึงทําความเข้าใจกับสําเนียงพ้ืนถ่ินด้วย  

อนึ่งคําท่ีมาจากเสียงอักษรกลาง(ก จ ด ต บ ป อ) เสียงสามัญในงานวิจัยเล่มนี้จะไม่ใส่
รูปวรรณยุกต์จัตวาเพราะสําเนียงไทยถ่ินเหนือจะมีเสียงจัตวาอยู่แล้ว เช่น กา = ก๋า    ตา = ต๋า   ใจ 
= ใจ๋  ยกเว้นคําบางคําท่ีเป็นภาษาไทยกลางเม่ืออ่านก็จะคงเสียงไทยกลางไว้ เช่น อา  ดู  กู  เป็นต้น 
อ้างอิงจาก   ณัฐพงษ์ ปัญจบุรี , กวีขับขาน ณ ลานเชิงดอย (เชียงใหม่ : แม็กพริ้นต้ิง ๒๕๕๕)    
    


